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PYMBIHCKHUE 3TUMOJIOT UU:
4. PYM. PINA ‘JTO’; 5. PYM. AZI ‘CETOJHST’*

(4.) ObtenpuHsTas STUMOIIOTHS AL pyM. Pind ‘mo’ < mat. paene (ad)
‘emBa’ HE OYCHb yJqadyHA B IUIAHE ceMaHTHKH. Jlat. penitus ‘Briyon’ u
‘BooOmie’ + ad B 3TOM OTHOLICHHH MOYTH UACATIBHO, CP. MPEIIOr PENES, a
Takxke penis ‘membrum virile’, Penatés ‘Tlenatsr’, penetro, -are ‘mpoHwu-
kate’. Mermmaer (OHETHKa, HO TYT BBIpy4YaeT HEJABHO YCTaHOBJICHHAS
sTUMOJIOTUs pyM. la ‘B, k, y’, ut. quan. (A6pyum) la < latus ‘cropona’,
cp. aHanormuHyro adepesy ucm., uT. San < sanctus. Ilepexox Hapeuws
penitus B mpemtor ‘no’ mpousonien He moxke IV B. H. 3., Tak Kak psjq
HAIICaHHBIX Ha BOCTOKE TEKCTOB 3TOro MepHoma ymoTpebiser 3TOo
Hapevre TONBKO B €r0 MOJAIHHOM 3HAYCHHH — SIBHBIN MyPU3M PHMCKHX
rpaMMaTHKOB, TUCTAHIIMPOBABIINXCS OT BYJIEIAPHOTO HEOJIOTU3Ma.

(5). O6wenpunsTas stumornorus azi < hac die paccmarpuBaercst B 1.
1. Tlox A. aHanmm3mpyeTcs yka3aTelbHOE MECTOMMCHHE; €ro OTCYTCTBHE B
00IIIEpPOMAHCKOM JIeJIaeT HEeBO3MOXKHBIM 3T0 o0bsicHenue. [lox b. st moka-
3bIBal0, 4TO CyIl. dies . p. — 3TO KaibKka ¢ rpedeckoro. Moii BapuaHt azi
< ad hodie, npeaaraemslii B 1. 2, K COKaJICHUIO, HE 3aCBUIETEIbCTBOBAH,
HO MMEeT XOPOILHEe aHAJIOTHH.

Knrouesvie cnoea: 3TUMONOTMM PYMBIHCKHX TPEIUIOTOB M PyM. aZi
‘ceroans’, adepesa mar. -tus, hic haec hoc B pomanckom, dies x.p.,
BpeMeHHbIe 000poTsl ¢ ad B MO3[HEH IaThIHH, MYPHU3M PHMCKHX
TPaMMAaTHKOB.
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Rumanian etymologies. 4. Rum. pind ‘until’, 5. Rum. azi ‘today’

(4). Common etymology for Rum. pind ‘until’ < lat. paene (ad)
‘almost (to)’ doesn’t fit very well in terms of semantics. Lat. penitus
‘inward, to a point deep down’ and ‘completely’ + ad in this respect is
almost perfect, cf. the preposition penes, as well as penis ‘membrum
virile’, Pendtés ‘Penates’, penetro, -are ‘to penetrate’. Phonetics gets in the
way, but here the recently established etymology of Rum. la ‘in, to,
towards’ and It. dial. (Abruzzi) la < latus ‘side’ come to the rescue (cf.
similar apheresis Span., It. San < sanctus). The transition of the adverb
penitus to the preposition before occurred no later than the 4™ century AD,

! 1-3 pymsinckue srumonornu cM.: Chernyak 1987; 2003.
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since a number of texts of this period written in the East use this adverb
only in its modal meaning — the obvious purism of Roman grammarians,
who distanced themselves from vulgar neologisms.

(5). The traditional etymology azi < hac die is considered in part 1. In
1.A. the demonstrative pronoun is analyzed; its absence in Romance
makes this explanation impaossible. In 1.B. it is demonstrated that noun dies
f. is a calque from Greek. My version azi < ad hodie (part 2) is
unfortunately unattested, but it is supported by good analogies.

Keywords: etymology of Rumanian prepositions and azi ‘today’,
apheresis of the Latin -tus, hic haec hoc in Romance, dies f., temporal
phrases with ad in late Latin, purism of Roman grammarians.

4. Pym. pind ‘no’

[IpensicToputo Bompoca MokHO Halth y Mo3zepa (Moser 1904:
409-464). C.Ilymkapuy u B. Meiiep-JItoOke ocTaHoBWIHCH Ha
porro ‘Brepen’ (cm. REW 6669). Dtumornoruto paene ad mpemyio-
xuin T.Yumapuy u mommepxan A. Pocerru (B Grai si Suflet Il
(1925-1926), 356; cm. ILR 11 (1969), 287 n.5). Ona GbicTpo crana
obmenpunstoit (cp. DLR VIII (1977), 703b; SDE/CJID 344a), xoTs
A. HopaHecKy cuuTai ee He OUeHb YOeIUTENbHOM 1, Ha MO B3TJIA/,
He 6e3 OCHOBaHMiIL’.,

IMpemtaraemoe 31ech Penitus ‘Briyos’ u ‘Boodme’ + ad cepbes-
HO HE pacCcMaTpHBaJIOCh, XOTS B HAIleM pACIOJIOXECHUU €CTh
Benukosenubiid nmpumep: Caes. Gall. 6, 10, 4: Suevos ...penitus ad
extremos fines se recepisse (cm. ThLL X 1, fasc. 7 (1992) 1079, 36),
¥ MHE IPOCTO HE MOHATHO, KAK MUMO HErO MOT IIPOMTH TaKOH HCKY-
IICHHBIM JIaTUHUCT, Kak Tumocdedt Ywumapmy. BepostHO, TyT
perIaronyo poib ceirpaia Goneruka. C Hee Mbl M1 HAUHEM.

1. ®onernka.

Hapeune penitus kaxxeTcsi CIMIIKOM JUTMHHBIM U1l PYMBIHCKOTO
JIBYCIIO)KHOTO TIpe[yiora, HO 3TO BuauMocTh. Adepesa -tus B
POMaHCKHX TOIIOHMMAax M CIyKEOHBIX CJIOBaX BOBCE HE PEIKOCTH,
cp.:

a) ur. Orvieto < Hortus Vetus, cp. Or San Michele Bo
®drnopeHuuy,

0) ucm., ut. San < sanctus (cp. Rohlfs GSLI).

B) pyM. la ‘B, k, y’, ut. qtnan. (A6pyuun) la < latus ‘cropona
(cMm. Cherniak 1987: 248; 2003: 23-32).

2 Cm. DER 6388: «... pero la der(ivacion) no es claray. Jlat. paene ‘exsa,
nouTH’ COXpaHWJIOCh B Paeninsula u otyactu B paenitentia ‘packasaue’.
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2. CemaHTHKA

Hapeuue penitus o6pa3oBaHo OT H.-€. OCHOBBI PEN, CP. Mpeior
penes, a Tarke penis ‘membrum virile’, Penates, penetro, -are
‘poHMKATh . [10YTH TIOTHOM aHANIOTHEH pa3BUTHS 3HAYCHHS JIATHH-
CKOTO Hapeuusi MOXKET CIIY>KUTh PYC. 6110Mb, €CITA TOIBKO 3TO 6 +
nioms (TENO), CP. BNIOMHYIO OT TIPUIL. HIOMHbII.

Jlat. penitus nmpuHaUISKUT IPyIIe Hapeurid Ha -tUS, BO3HUKIIIEH
BOKpYT' ctaporo intus, cp. rpeu. évtog (Leumann 1977: 500). Ero
MEepPBOHAYANFHBIM 3HaU€HHEM OBUIO OTIIOKHTENbHOE (OTKynma?),
3areM MecTHOe (rne?) u qupekTuBHoe (Kyna?).

HexoTtopsie U3 3T0# rpynibl HApEUUd TOKE CTAIU MPEAJIOraMHU,
Hanpumep:

A. intus, kotopoe B (ODYHKIMH YCHIHTENS IPEIIora COXpaHH-
J0ch B CT.-Op. enz el u CceBepOUTATbSIHCKHX IHAJeKTaX, Cp.
«CexBennus o cB. Dpmanun» 15: Enz el fou la geterent com arde
tost «Ee Opocunu B oroHb, 4ToOBI OHa OBICTpPO cropema» (Lat.
Syntax 278; REW 4520; Rohlfs, GSLI 11, 227-228, § 858);

B. Ur. sotto, ¢p. sous, pym. dedesubt < subtus. Oto m0BOJIBHO
penkoe Hapeune (B «[lamoMHIUeCTBE DTepuu» €ro MecTo 3aHUMAeT
6onee nuTeparypHoe Subter) samenmino crapoe Sub, coxpaHuBieecs
B pyM. Sub, a tounee B apym. sum (DER 8297; ILR 11(1969) 285
n.1), u B cr.-uct. SO (cm. REW 8344, 8397, 8402).

06 wr. fino a, capa. (norya.) finas ‘mo’ < fine ad (cm. REW
3315; Rohlfs GSLI III § 847). O cyan6e nar. usque (cm. REW 2877
u 4368): sTo soryn. 0sca < eo usque, ct.-pp. (en)jusque u mpos.
enjusca < inde usque (A. Tobler).

3. CaBur 3Ha4YeHU.

B otnuume ot intus u subtus, Hapeure penitus mOMUMO JIOKaJIb-
HBIX Pa3BHBacT MOJAIbHOE 3HAYEHHE ‘BOOOINE’. DTa 3IBOIIOIHS
3HAYCHUSI OT JIOKATHHOTO K MOJAIBHOMY OTMEUCHAa AHTHYHBIMU
rpammatukamu (cMm. Prisc. 11 502, 28): hic localis, alias qualitatis;
significat enim ‘prorsus’ vel ‘intima parte’ «3aech MeCTHBIH, B
JPYTUX MeCTaX KBAJIMTATUBHBIN, MO0 0003HAYaeT “Brepes, peliu-
TenbHO” W “Bo BHyTpeHHed wactu”» (ThLL X 1, fasc. 7 (1992)
1076, 41). Takoii ciBUr 3HaYeHMsI MPUCYTCTBYET yxe y Llunepona
(em. OLD 1324c s.v. penitus 5). JlroOomeITHO, YTO B MO3JHEH
JIATBIHU HAPEYUs C JIOKATBHBIM 3HAYEHUEM CTAHOBSTCS PEIKHMH, a
B «[lamomuuuectBe Orepum», Bynbrate, konekce Peomocusi u
konekce KOctunmana orcyrerByer BoBce (cMm. ThLL X 1, 1076, 44).
Bo3zHukaet mojo3peHne, YTo 3TO BCEro JIMIIb Peakiys Ha Mepexo]
Hapeuus Penitus B mpeior ‘10’ B 0aJIKaHOPOMAaHCKOM (BCE YeThIpe
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MAMATHHUKA TaK MUIM MHAYE CBS3aHBI C BOCTOYHON JATBIHBIO) . ITO,
TakuM 00pa3oM, 1) Mypu3M PUMCKHX TPaMMAaTHKOB, KaK B Clydae
subter — subtus u 1. 1.* u 2) cmabo mpocBedMBAIOIIAS IMAICKT-
HOCTh BYJIbTapHOW JIATHIHU, KOTOPYIO TINATEIBHO WCKATH BEIHKHMA
Oitrap JIEpcTenT u ero mociea0BaTENH.

5. Pym. azi ‘ceronus’

1. Azi < hac die.

B REW 4163 nist hodie npuBoautcs stumonorus C. Iymkapuy
ha(c)die, “mit Ersatz von ho- nach dem weiblichen Geschlechte von
zi, cp. ILR 11 (1969) 142. A. Yopsuecky (DER 563) npeamouuraer,
onnako, hac die, u 3a uum crenyror mosinaBane (SDE 21), a tarke
Muxsecky (Mihaescu 1978: § 205).

Mowu BO3pakeHHsI CBOJATCS K CICAYIOIIEMY:

A. Hic haec hoc kak yka3zarenbHOe MECTOMMEHHE HE TEPEILIO B
POMaHCKHE SI3bIKH 32 HEKOTOPBIMH UCKITFOUCHUSMU:

a) REW 4176: hac hora > cr.-ucn. agora, cosp. ahora ‘ceituac’,
cr.-pp. or(es), mpos. ora, ara, cp. pym. acum < eccum modo (Cm.
REW 5630; DER 65; C/ID 22), wur. ora < hora, adesso u mo <
modo (em. Rohlfs GSLI 111, § 929);

6) REW 4161: hoc anno > capx. okkanno etc.;

B) REW 4158: hoc(c) > cr.-dp. 0, 0 il > oui, mpos. o(c) ‘na’
(yrBepaurt. yactuna), cp. ¢p. Languedoc, occitan;

r) REW 4159: hoc ‘croma’ > pym. incoace < in ecce hoc ce, cp.
DER 4380: capa. inoke, inoge ‘3mech’;

n) hdc > ucn. aca ‘3aech, TyT’ < eccum hac (cm. DELC 46);

e) REW 4129: hic ‘smecy’ > op. i, Ci, ici, ucm. aqui, ut. qui,
pyMm. aici;

k) REW 4134: hinc ‘orcroma’ > ur. quinci, ucm. aquen(de) (cm.
DELC 46 s.v.) acd: ct.-¢hp.enquenuit;

3) hoc > ct.-dp. ¢o, ce, UT. cio, & TAKXKE UT. pero ‘0IHAKO’, UCII.
pero ‘o’ < per hoc (cm. ILR 120, §271).

[Mpu GmkaiiiemM paccCMOTPEHHUH BO3HUKAET MMOI03PEHHUE, UTO a)
0) B) x%) m 3) 9T0 OoJee WIM MEHee CTapble JATHHU3MBI

3 Orepuss n OnaxeHHbI MepoHnM npoBenn Heckosbko JieT B CBsTol
3emie; ®eonocuii u FOctrHNan ObuM nMneparopamu Bocrounoi Pumc-
KOl uMnepum.

4 Jlpyrue npuMepsl: a) apXaudyHOE MPOHM3HOIIEHHE AUPTOHra ae Kak ai
(Cherniak 2022, mpum. 13) u 6) ncuesnoBerne koHCTpyKImH part.perf.pass.
+ habeo B mepuox ot Jlusus no ['puropust Typckoro (Cherniak 2020,
npum. 4).
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(kanmeHgapHbBIE TaThl, KAaHIEISIPCKUE 000poTHl). TONBKO 1Ba HapeUHs
u3 Hamero crrcka (hic ‘smecy’ m hoC ‘croma’) MOXHO OTHECTH K
obmepoManckoMy Tmepuoy. M3 atoro ciemyer, 4To yka3aTenbHOE
MecronMenue hic haec hoc He BoIIO B IIepBOHAYANBHBIN M HKUH 1
BCSIKME TONBITKHA HCIIONB30BATh €T0 JUIS STUMOJIOTHH PYyMBIHCKUX
CITy’keOHBIX CIIOB 3apaHee HeyOeTUTEeIbHBL

b. Cymr. dies x. p.

REW 2632 peructpupyeT X.p. HOMHMO apyMBIHCKOTO (a
nmakopyMm.?) eme u B KammuaanckoMm (for Capauanm ¢ 1. Kanssapn)
die, a Takke uvactmyno B mpoB. dia. D10 oTUacTH OOBICHAET
HeBHMMaHue cruernuanucToB (cM. DER 9489, rae mamra mpobiema
JTaXKe HE YITOMSIHYTA).

Jpyras mpuduHa — paHHSSA NHChbMEHHas Qukcanms: (Gopmbl
XK. P. HOSBIIIOTCS y’Ke B 3aKOHaX 12 TaOiuIl, MPOHHUKAIOT B ITOJ3UI0
c Beprmmmem m B mpo3y cepeOpsSHOTO Beka, HE TOBOPS ykKe O
mo3gHeH materHM (cM. Lat. Syntax 10, §18). Dro wn3obmiame
Marepuaia 3aTpyIHseT aHAIN3.

[Ipowe Hawath ¢ Apyroro KoHUA. PyMBIHCKMII B NOpUHLUIE
MOKET COJEpKaTh KaK apXau3Mbl, TAK W WHHOBAIMH, HO IPOYHE
CONPOBOJK/IAIOIINE €0 apeajbl YKa3bIBaIOT CKOpee Ha IOCIeTHee.
Hanpammsaetcs rped. 1 Nuépa. Jiist KaMImUIaHCKOTO 3TO TeM Ooliee
BEPOSATHO, TOTOMY 4TO 0T CapMHUH JOJITO€ BPeMs HaXOIUIICS MO
KOHTpoJieM BuzaHTum u mepBasi jomieqmasi 10 HAC KaMITHIaHCKas
XapTus HalucaHa rpedeckuMu OykBamu (cM. Tagliavini 1972: 520,
§ 84). Touno TakuM ke 00pa3oM ciemyeT OObICHATh U OOHAPYKEH-
ueie . Ponbcom B OkHoit Utamuu dopmser la dia (cm. Rohlfs
1954: 201, cp. Lausberg RS III 72, § 667). B npoBaHcanbcKoM
(OKCHTaHCKOM) TPEeYeCcKOe BIMSHHUE OYEBUIHO, XOTS Maccuius ere
JIOJITO COXpaHsiIa CBOM CTaphlil rpeueckuil yknaa. MOKHO BCIIOM-
HHUTh U OalKaHCKHX OeXEeHIEB, KOTOPHIX BHUIeN B bypaurane (cosp.
Bopmno) rpammaruk Koncennuit 8 VII B. H.3. (cm. Cherniak 2015:
116-121). B atom ciy4ae MBI MMEEM JI€JI0 C TPSMBIM OajKaHO-
POMAHCKHM BIIUSTHUEM.

BocTouHOpOMaHCKas KalbKka ¢ TPeYecKoro (pyM. Zi x.p. ¥ T.1.)
HE SIBJIAETCS] PEAKOCTBIO, CP. CT.-CIaB. ObHHUYA ‘YyTPEHHSS 3Be3na’
(apus Jlenckoro «briecHeT HayTpo Jyd AEHHHLBI» B omepe). JTo
bakTHuecku AyONeT Cyll. ObHb, CP. P. Yapb — yapuya, cmon —
cmoauya (Urbs, moAg). ITo Bcelt BUAMMOCTH, U JTyOJIETHOCTD JIAT.
dies cnenyer 0OBACHATH Kak KAIBKY C IPEYECKOro.
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2. Azi < ad hodie.

IIpennmaraempiii 3mech STUMOH, yBBI, HE OOHApY)KHBAaeTCS B
texcrax ° (crathst B ThLL VI, 3 (1987) 2848-2854, ocobeHHO
HOoCIeIHMIA  pa3men  iuncturae, MeHs pasodapoBaia), HO U3
«[TamomuudyecTBa Drepun» s 3HAJI O CYHMIECTBOBAaHMH 0OopoTa in
hodie (cm. Itin. Eg. 4,2) Nam et spelunca, ubi latuit sanctus Helias,
in hodie ibi ostenditur. B sToM maMATHHKE TakuX HPHUMEPOB 16,
npaBa, 10 mpuxomsares Ha usque in ‘(Bmrots) mo’ (cMm. Lex. Aeth.
90b). ITo Bceii BUIMMOCTH, MEpel HAMH KaJlbKa Tped. €iG ONUEPOV
(cp. Milani 1969: 219). V mens ects momospenwue, uro in hodie
Orepurt — 3TO MPOJIYKT BOCTOYHOHN IJIATHIHH, 32 KOTOPBIM TJIE-TO
MastauT GaskaHopoMaHcKoe oTpakenue *ad hodie.

Kpome TOro B HameMm pacnopsbKEHHMM €CTh LEeNbld  psif
AHAJIOTHYHBIX KOMITIO3UTOB C BPEMEHHBIMH 3HAYCHHUSIMU. DTO:

a) ad tunc (Itin. Eg. 16,6) > pym. atunci ‘roraa’;

b) ad quod ‘xax Toneko’ (ibid. 36, 3, cp. Lat. Syntax 580);

¢) ut. adesso < ad ipsum;

d) ap.-capa. appus, pym. apoi < ad post (DER 335), cp. ut. poi,
bp. puis;

e) npoure ananoruu: p. aujourd’hui; ¢hp. demain, ur. domani
‘zaBTpa’ < de mane, cp. pym. miine ‘3aBTpa’.

C ¢onetnkoit Bce TOKe He OuYeHb mpocro. llpm chusHUH
IJIACHBIX MHOTOE 3aBHCHUT OT YAAapPCHUS, CP. IPUBEJCHHOE BHIIIC B a)
(REW 4176): hac hora > cr.-ucn. agora, cosp. ahora ‘ceiivac’, cT.-
¢p. or(es), mpo.. Ora, ara — mpoB. ara npearnoiaraeT yjaapeHue Ha
HepBoM ciiore kommosura. OTMeTum, 4To B hopMax ¢ mpeioraMu
yIapeHue MOABMKHO, CP. BBIIIE UT. pelo ‘OHAKO’, UCH. PEro ‘HO’ <
per hoc, a taxoke ur. dopo, pym. dupd ‘nocne’ < de post. Takum BOT
obpasom BoccranasiuBaercst *ad hodie > pym. azi, HO 3T0 Bce ke
JydIiee U3 Xy Iero.
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